
Polycarp to the Philippians* 

13:1-2.** 
1  jEgravyatev moi kai; uJmei÷¿ kai;  jIgnavtio¿, i{n  j, ejavn ti¿ ajpevrchtai eij¿ Surivan, kai; ta; par j uJmw÷n ajpokomivsh/ 
gravmmata: o{per poihvsw, eja;n lavbw kairo;n eu[qeton, ei[te ejgwv, ei[te o}n pevmpw presbeuvsonta kai; peri; 
uJmw÷n. 2ta;¿ ejpistola;¿  jIgnativou ta;¿ pemfqeivsa¿ hJmi÷n uJp jaujtou÷ kai; a[lla¿, o{sa¿ ei[comen par j hJmi÷n, 
ejpevmyamen uJmi÷n, kaqw;¿ ejneteivlasqe: ai{tine¿ uJpotetagmevnai eijsi;n th/÷ ejpistolh/÷ tauvth/, ejx w|n megavla 
wjfelhqh÷nai dunhvsesqe. perievcousi ga;r pivstin kai; uJpomonh;n kai; pa÷san oijkodomh;n th;n eij¿ to;n kuvrion 
hJmw÷n ajnhvkousan. ***Et de ipso Ignatio et de his, qui cum eo sunt, quod certius agnoveritis, signifi-
cate. 

Notes: 
*For background on this letter see http://www.ccel.org/fathers2/ANF-01/anf01-10.htm#P757_140848 

**For an English translation of the Greek text see: 
gopher://ccat.sas.upenn.edu:3333/00/Religious/ChurchWriters/ApostolicFathers/Polycarp 
also see: 
http://www.ccel.org/fathers2/ANF-01/anf01-11.htm#P770_145457 

***Latin text supplied since available Greek manuscripts do not contain this sentence. 
For checking the Vocabulary USE your copy of Louw - Nida, Greek-English Lexicon. 

Parsing: 
 jEgravyatev: 1 Aor (Const) - Act - Ind - 2 - P - gravfw - 
 jIgnavtio¿: Proper Name - Nom (Subj) - M - S -  jIgnavtio¿, oJ -Ignatius 
ajpokomivsh/: 1 Aor (Const) - Act - Subj (Potential) - 3 - S - ajpokomivzw - 
gravmmata: 3 - Acc (Dir Obj) - N - P - gravmma, -ato¿, tov - letters 
poihvsw: Fut (Pred) - Act - Ind - 1 - S - poievw - I will do 
presbeuvsonta: Fut (Pred) - Act - Ptc (Adj: Attrib) - Acc - M - S - presbeuvw - serving as ambassaor, represe 
o{per (= o{ + per): Rel Pron - Acc (Dir Obj) - N - S - o{¿, h{, o{ - which indeed 
ta;¿ pemfqeivsa¿: 1 Aor (Culm) - Pass (Dir Ag) - Ptc (Adj: Attrib) - Acc - F - P - pevmpw - which have been ------ 
ejpevmyamen: 1 Aor (Culm) - Act - Ind - 1 - P - pevmpw - 
ejneteivlasqe: 1 Aor (Cons) - Mid (Inten) - Ind - 2 - P - ejntevllw - 
uJpotetagmevnai: Perf (Inten) - Pass (NAE) - Ptc (Adj: Pred) - Nom - F - P - uJpotavssw - 
wjfelhqh÷nai: 1 Aor (Const) - Pass (NAE) - Infin (S:Obj) - wjfeilw - 
pivstin: 3 - Acc (Dir Obj) - F - S - pivsti¿, -ew¿, hJ - 
th;n...ajnhvkousan: Improper Preposition w. eij¿ - which pertains to 

http://www.ccel.org/fathers2/ANF-01/anf01-10.htm#P757_140848
gopher://ccat.sas.upenn.edu:3333/00/Religious/ChurchWriters/ApostolicFathers/Polycarp
http://www.ccel.org/fathers2/ANF-01/anf01-11.htm#P770_145457
Lorin Cranford
Anti-Nicean Fathers Translation:
Both you and Ignatius wrote to me, that if any one went [from this] into Syria, he should carry your letter with him; which request I will attend to if I find a fitting opportunity, either personally, or through some other acting for me, that your desire may be fulfilled. The Epistles of Ignatius written by him to us, and all the rest [of his Epistles] which we have by us, we have sent to you, as you requested. They are subjoined to this Epistle, and by them ye may be greatly profited; for they treat of faith and patience, and all things that tend to edification in our Lord. Any more certain information you may have obtained respecting both Ignatius himself, and those that were with him, have the goodness to make known to us. (http://www.ccel.org/fathers2/ANF-01/anf01-11.htm#P770_145457)

Lorin Cranford
J.B. Lightfoo translationt:
The letters of Ignatius which were sent to us by him, and others as many as we had by us, we send unto you, according as ye gave charge; the which are subjoined to this letter; from which ye will be able to gain great advantage. For they comprise faith and endurance and every kind of edification, which pertaineth unto our Lord. Moreover concerning Ignatius himself and those that were with him, if ye have any sure tidings, certify us. (gopher://ccat.sas.upenn.edu:3333/00/Religious/ChurchWriters/ApostolicFathers/Polycarp)
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Inserted Text
Text no longer available. Use the link below.

Lorin Cranford
Note
The Latin text is supplied because no Greek mss exists containing this sentence, although it exists in the various translations.

Lorin Cranford
Note
Use this parsing to supplement your analysis based on the Louw-Nida lexicon.



Dependent Clause Analysis: 
Form: General Function: Specific Function: 

ejavn ti¿ ajpevrchtai eij¿ Surivan 

i{n  j...kai; ta; par j uJmw÷n ajpokomivsh/ gravmmata 

o{per poihvsw 

eja;n lavbw kairo;n eu[qeton 

o}n pevmpw presbeuvsonta kai; peri; uJmw÷n 

o{sa¿ ei[comen par j hJmi÷n 

kaqw;¿ ejneteivlasqe 

ai{tine¿ uJpotetagmevnai eijsi;n th/÷ ejpistolh/÷ tauvth 

ejx w|n megavla wjfelhqh÷nai dunhvsesqe 

Block Diagram 
(1)      jEgravyatev moi kai; uJmei÷¿jEgravyatev moi kai; uJmei÷¿jEgravyatev moi kai; uJmei÷¿jEgravyatev moi kai; uJmei÷¿

jIgnavtio¿ (e[grayev moi)jIgnavtio¿ (e[grayev moi)jIgnavtio¿ (e[grayev moi)jIgnavtio¿ (e[grayev moi)

 ta;¿ ejpistola;¿  jIgnativou ta;¿ ejpistola;¿  jIgnativou ta;¿ ejpistola;¿  jIgnativou ta;¿ ejpistola;¿  jIgnativou

 --- a[lla¿.     .      .      .    ejpevmyamen uJmi÷n, --- a[lla¿.     .      .      .    ejpevmyamen uJmi÷n, --- a[lla¿.     .      .      .    ejpevmyamen uJmi÷n, --- a[lla¿.     .      .      .    ejpevmyamen uJmi÷n,

 perievcousi pivstin perievcousi pivstin perievcousi pivstin perievcousi pivstin

    uJpomonh;nuJpomonh;nuJpomonh;nuJpomonh;n

pa÷san oijkodomh;npa÷san oijkodomh;npa÷san oijkodomh;npa÷san oijkodomh;n

jEgravyatev moi kai; uJmei÷¿ 
     kai; 

(2)  jIgnavtio¿ (e[grayev moi) 
                                                  ejavn ti¿ ajpevrchtai eij¿ Surivan 
                       i{n j...kai; ta; par j uJmw÷n ajpokomivsh/ gravmmata: 
                        o{per poihvsw, 
                                eja;n lavbw kairo;n eu[qeton, 
                                    ei[te ejgwv, 
                                    ei[te o}n pevmpw presbeuvsonta kai; peri; uJmw÷n. 

(3)  ta;¿ ejpistola;¿  jIgnativou 
        ta;¿ pemfqeivsa¿ hJmi÷n 
               uJp jaujtou÷: 
     kai; 
 --- a[lla¿.     .      .      .    ejpevmyamen uJmi÷n, 
        o{sa¿ ei[comen 
                par j hJmi÷n, 
                                      kaqw;¿ ejneteivlasqe: 

        ai{tine¿ uJpotetagmevnai eijsi;n th/÷ ejpistolh/÷ tauvth/, 

              ejx w|n megavla wjfelhqh÷nai dunhvsesqe. 

     ga;r 
(4)  perievcousi pivstin 

                kai; 
           uJpomonh;n 
                kai; 
           pa÷san oijkodomh;n 
                   th;n eij¿ to;n kuvrion hJmw÷n ajnhvkousan. 

Lorin Cranford
Note
The block diagram is invaluable for sorting out how the primary and secondary ideas connect to one another. Use it for translation purposes.

Lorin Cranford
Note
Use the categories studied in the grammar. Consult Appendix 6 (Guidelines for Classifying Sentences and Subordinate Clauses) in your grammar for more details.




